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Jtu$ alter Writ. 


18. (Efycrttnto-StUfoiiiirt# 
nnt 3nt Sommnnnitietfitiit in (Stiin&urgb. 

81. 7.-7. 8. 1926. 

S3oxtr5g c: 

!Holf$!unft uiib SJolteltcber : SJrof. Kart (3ftanfrei<p), 
33ennemann (Xeutfchlanb), (&renfamp*ftortifeIb 
(Stolen), Slnbreo Ĉe (fRumdnten), Xr. Dl* 
_ feptoanger (fpalfipina.) 

^aiadlinndnuni : $rof. KoQinfon— ^inerpool (Sip. 

aid 29eg jur @ptacp»tf|enf(paft). 
i'ifOtitu: $rof. Suitoib — jagelonii$e Untoerftidt 
ktatau (Wrnieb unb ^Rifcoben), Xr. laical 
XeuebSeipjig (1. 92eue Srfolgc in ber Xfctapie 
ber Sungeni^roinbiucpt. 2. Ubrr bie Serldn* 
gerung bed menit^litben SebenS). 
it'incnidjait: Xr. ^fourntex b'iSlbe (X-bema tnirb 
nod) belauntgegeben), SRinalbo Crengo, frtiber 
im apron omifeben Obieroatorium ^lorens (Xie 
Sonne), Xr. Strombolt— $ifa (Sleftrometatt* 
urgie in ^talien). 

Onternationaled Slrbeiteamt be^ ^oiltrbunbt^ : 
K G. XareQi, ojpjieHer Xelegiertrr beirn 
Sfougref,. (1. ^onpitution unb^teie. 2. Arbeit 
unb Srfolge i 


Kfpcranto bei ben bfterreidiifdien ^nnbe^babnen. 

Xad id)toebii<f)e Sifenbabnerfacporgan ,Sig* 
nalen u oerbpentlid)! ben Gtloĝ bed @enera!bire(tord 
ber &p. S3. S3., in meldbem bie $abnbebienpeten 
jum Sernen bed Sip. aufgeiorbert raerben unb bad 
Xragen bed Sfp.^bjeicbend int Xienpe gepattet 
roirb, unb einen S3eridbt fiber bie Sfp->S3eroegung 
unter ben bp. Giieubabrem. 

Xad „ŜRitteiIungdblatt ber internationalrn 
Xrandportarbeiter*^bberation M , Sip HmPerbam, 
oerbPentlid)t in ieiner ^ mneniummer obigen Sr> 
lap .Sjieju bemerft bad Drgan bed SinbettdoerbanbeS 
ber Stfenbabner Xeuticplanbd : „2® it ermarten, bap 
pep aud) bie ^auptoerroaltung ber beutiepen 9fcid)d« 
babn*^eieUidiaft \n einer abnlicben SSerfiigung auf= 
itpunngt. benn bie ^brbexung bed Sip. liegt bunp* 
aud im bienpltcben gnierepe." 


(Siperanto im iutcrnationalen ^(rbeitdaml. 

Sdum ieit mefer aid 6 3aferen benfipt bad 
Internationale 'ilrbeitdamt im SSblfetbunb Sfperanto 
Pit pine fitted e. Xer 3eitung n Raperanto tf , bem 
Drgan bed 2Belt«Siperanto«Ŝunbed (Untversala 
Esperanto Aaocio) in (Penf legt bad 9mt ein in 
einer ftupage bon 10.000 (Stfid erirtteinenbed diad) 
ri^tenblatt in Sfperanto bei. Xad f&ntt oerfenbet 
audi alle iDiitteilungen an bie fPteffe auper in 
Snglifc^ unb t$tan$bpid) aud^ in Sfperanto. 

mintftrr $ainle&6 unb Sfperanto. 

Xer franjtOpft^e Dtiniper $aul $ainleoĉ, l*u> 
glieb ber ftfabemie ber SBiffenfcpaften, ber idjon 
oerfd)iebene 'JĴialt feme 9lntetlnahnte ffir bie Stoer* 
anto S3etoegung audgebrfidt but, bat bie if)m ange> 
botene Spre angenommen, SRitglieb bed Sljrenaud* 
fepuffed ber ^[nternationalen SBiPenfcpaftltcpen 
SfprrantO‘(&eieflfd)aft gu merben. 

Sfperanto unb bie lliteratur. 

Xie Sfperanto«£iteratur, bie fepon mepr aid 
5000 oerfepiebene flludgaben umfapt, pat eine mert* 
nolle S3ereicperung erfapren burep bad Srppeinen 
einer fap 500feitigen stata laniicpen Slntpo< 
logie in einer £ugud»9ludgabe, beren Slufgabe es 
ip, bie grope Sfperanto &pentlicpfeit im Sudlanbe 
mit ben Scpfi^en ber fatalanifd^en ^iterator be* 
tannt ju maepen. 

Sfperanto unb bie Xetpnif. 

Xer Xeutfcpe SSerbanb tecpnifcp-roiffenfcpaftlicber 
S3ereine (S. S3.), bem bie bebeutenbpen AlBrpeifcpaften 
angepBren, befdbfipigt »td> lebpaft mit Sfperanto unb 
Pat feinen <&efd)SftbfupreT jum lenten SBelNSfperanto* 
Hougrep gefanbt. Sent offijieOed Organ mit fSud* 
gaben in engliftper unb fpaniftper Spratpe (En- 
gineering Progress unb El Progreso de la In- 
genieria) entpdltin jebemXeil eine Sfperanto>Spalte. 
Xer Sktbanb bemfipt frep, mit ^rtlfe ber Sfperanto* 
SSerbinbungen feine Dejtepungen gum Sludlanbe gu 
oerpSilett . 


Kion vi trovas taŭga, elektu el supra enbavo por enmeto en gazetojn de via loko. Sendu al ni eitranĉajun 1 
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„Radio-Wien (Welle 582,5).“ Obungsecke zum Esperantokurs. 

Geleitet von Walter Smita 1. Voraitzender der .Vertreterschaft der Wiener Eaperanto^Vereine*. 


Longa leiero al mia auskultantaro. 

(Dua dafirigo.) 

.Bouan apetiton! 0 „Bonan apetiton! 0 
mi respondis. Li klinis sin ridetante kaj 
diris: r Mi dankas al vi.“ 

Tuj la leciono estis daurigata: 


(yin 1 anger SBricf an meine vbrrr. 

(3«»eite ftortfepung.) 

(tyuten ttppetit!" , Bon an apetiton! 4 aui* 
mortete idb. Sr (bex)neigie ?idj ladjelnb unb fagte: 
,Mi dankas al vi.“ 

©ogleid) murbe bie fieftion (= Unteiiidggeinfjett) 
fortgefebt (= bauern gemac^t): 


„Ni trinkas kafon. La kafo estas varmega. * Tio estas poteto. La kafo estas en 
la poteto. Tio estas benko. Ni sidas snr benko. Tio estas tablo. Ni sidas ee tablo. 


Tiel mi tuj en la komenco lernis tiujn 
vortojn, kiuj estas la plej gravaj por la 
apliko de la lingvo en la ĉiutaga vivo. 
Cion mi devis montri kaj samtempe nomi. 

La personajn pronomojn mi lernis per 
fingra montrado dum la interparolado 
samtempe kun la plej necesaj verboj ; 
ekz(empie). : Mi sidas. Vi staras. Nun vi 
sidas kaj mi staras. Li iras. La papero 
(ĝi kuŝas sur la tablo. Ni lernas Es- 
peranto n. La oficiroj (ili) loĝas en ba- 
rakoj. La potetoj (ili) staras sur la tablo. 

Malfacila estis la praktika apliko de 
„ŝi“, ĉar en nia ĉirkaŭaĵo mankis virina 
„objekto*. Li rakontis al mi pri fraulino 
kaj uzis ee tiu ĉi okazo la pronomon „ŝi K . 
1'lue li klarigis al mi: n La vorton „vi* 
oni uzas ankaŭ, se oni parolas al multaj 
personoj, ne nur se oni parolas al unu. u 

Tiel daŭriĝis. Mi auskultis atente kaj 
zorge notis ĉion novan per fiarpentista 
krajono sur kruda flaveta pakpapero. 

Kiam ni tagmeze disiris, mi premis 
kore lian manon dirante : „Mi dankas al 
vi, kamerado!“ .Kamarado*, li korektis. 
Mi ripetis korekte : „Kamarado u . — »Ne- 
nio dankinda! Bonan apetiton ! Gisrevido!“ 

Post ĉiu antaŭtagmeza leciono mi 
laboris posttagmeze sola, ripetis ĉiujn 
lernitajn vortojn en aliaj novaj frazetoj 
kaj ordigis ilin sisteme sur apartaj pa- 
perfolioj. 

Tiel mi diligente laboris ĉiutage kaj 
baldau bavis belan sukceson, pri kiu mi 
raportos en venonta daurigo. 

(Daurigo sekvoti.) 


©o lernte id^ (jo)gleid) int 9nfang(e) jene SSdrter, 
tneldje bie mic^tigften fill bie &nroenbung bet ©prac^e 
int (all)tSgli(^en Seben finb. (men?) mu^te id} 
jeigen unb glei^eitig (be)nenneu. 

Die pcrfcnlidben ^ŭrmbrter (ernte icp turfli fjin» 
gerjeigen mabrenb ber Unterrebung (roahrenb be? 
@ejprdd)e8) gleicb^eitig nut ben notmenbigften ĵeit* 
mortem ; beifp(ield)m(eife). : Hb e - uebft- 3e$t 

ftfeeft bu unb id) fkebe. 6 r gebt. Dag papier (es) 
Iiegt auf be n Dijd)> 9Bir lernen Sjpexanto (men?). 
Die Djftgiere (fie) mo^nen in ©at a den. Die Ddpfcpen 
(„§aferln M ) (fie) fte^en auf brm 2:id). 


©4n>ex max bie pxaftifdbe Slnmcnbung bon r Si 4 
(fie), meil in unfexex Umgebung ein meibltdteg 
„0bjeft" feblte. Gt exalte mix bon eineut ^x&ulein 
unb oexmeitbete in biefem ĵyaQe bag ^fŭxmoxt „ii“. 
SBeitex exdaxte ex mix (mac^te mix flax): n Dag 
SBoxt „vi u benŭ|t man audb, menn man $u bielen 
$erfonen ipxidn, nid)t nux, menn man ju einer 
fpxidjt." 

©o ging eg meitex (== febte [eg] fic^ fort). 34 
f)ox4te aufmexffam unb notiexte foxgfam aOeg 92eue 
mit einern 3intmcxmanng«$leiftift auf rodent gelb* 
licpem $adpapiex. 

9llg mic mittagg augeinanber ginger., bxfldte id) 
beijli^ ftine ^anb (unb) fagte (=» fagenb): n Mi 
dankas al vi kamerado!* .Kamurado“, bexbeffexte 
ex. 34 miebexlfolte cicptig: «Kumarado 4 . — , 3iid)ts 
banfengmexteg 1 @uten ^ppetit! Sluf 3Biebexfef)en! M 

9ia4 icber ooxmittdgigtn Seftion axbeitete id*, 
nadimittagg aQein, mtebexbolte aQe geleinten SBbxtex 
in anberen neuen ©fipdpen unb oxbnete fie fpftematifd) 
auf befonbexen $apiexblattcxn. 


©o axbeitete id) fleipig (aU)tagl:d) unb l)atte 
6alb einen fc^onen (Sxfolg, fiber mektjtn id? in einex 
folgenben ^oxtfe|iung bencpter. mexbe. 

((yortfepung mixb folgen.) 


ŝ 
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La ekzercanta Esperantisto. — per ubrtsdr (f Tperantilt. 

Geleitet von Dr. Emil Pfeffer, Presseleiter der «Vertretersehaft der Esperanto-Vereine 

Osterreichs*. 


Keligia poezio. 

Religiose Dichtung. 

La sona kanto de Franclsko de Assisi. 

Der Sonnengesang des Franz von Assisi. 

Plej super a, ĉiopova, kompata Sinjoro! 

Hocnater, allmkchtlger, mitleidiger Herr! 

Yia estUH la adoro, la rrandiozo Laj la 

Dein iat die Anbetung, die Herrlichkeit und die 

lionoro kaj ĉla benado: 

Ehre and Jegliche Benedeiung: 

Sole al Yi konvenas ill! 

Allein Dir gebUbren aie! 

Kaj neniu bomo dignas nomi Yian nomon ! 

Und kein Menach iat wflrdig iznmeunen Deinen Nimen! 

Adorata estn. Di-Sinjoro kon ĉiuj 

Geprieaen aeiat Du, Gott, (mein) Herr, mit alien 

Vlaj kreitajoj 1 ), precipe knn la nobla 

Deinen Geschdpfen, vomehmlich mit dem edlen 

frato sano, 

Brader Sonne, 

Kia la tagon elikas kaj lamas al ni per 

Welcher den Tag wirkt und leuchtet una durch 

sia Inmo ! 

aein Licbt! 

Kaj belaestas ĝi kaj radlanta en grandabrilo! 

Und acbdn iat er und atrahlend in grofiem Glanze! 

De Yi, ho Sinjoro, ĝi estas la slmbolo! 

Von Dir, o Herr, er iat das 8innbild! 

Adorata 6stu, Sinjoro, pro la fratino, 

Gepriesen aei, (mein) Herr, wegen der Schweater, 

la lnno, kaj pro la steloj — 

dea Mondea, und wegen der Sterne — 

Sar la Ĉielo Yi ilin form is, klarajn kaj 

Auf dem Iiimmel Du aie baat geformt, klar und 

belaju • 

achOn ! 

Adorala estu, Sinjoro, pro la frato, la 

Geprieaen aei, (mein) Herr, wegen dea Brndera, dea 

vento, kaj pro la aero kaj pro la 

Windes, und wegen der Luft und wegen der 

nuboj kaj pro ĉia vetero, 

Wolken and wegen jeglicber Witterung, 

Per kiaj Yi al Ylaj kreitajoj donas 

Durch welche Du Deinen Geachopfen gibst 

vlv-sabtenon! 

(eine) Lebenaunter8tiltung! 

Adorata esta, Sinjoro, pro la fratino, la 

Geprieaen aei, (mein) Herr, wegen der Schwester. des 

akvo, 

WuBera, 

Kin estas tre utila kaj hnmila kaj bon- 

Welche iat aehr nŭtzlich und demfltig und keat- 

gusta 1 kaj fiasta. 

lich und keusch. 

] ) krei fdtta ffen # krelta flefehaffen. kreitajo fttoad Qht- 
Mpffenrĉ, fin flficfadpf. — *j bona gut, gusto Oeirfraiacf, 
bonguata i<$warf5au. 


Adorata estu, Sinjoro, pro la frato, la 

Geprieaen aei, (mein) Herr, wegen dea Brudera, dea 

fajro, per klu Vi Yin heligas, 

Feuera, durch welchen Du Dich erhellat, 

Kaj ĝi estas beta kaj ĝoja kaj tre fnrta 

Und er iat achfin und froudig und aehr stark 

kaj potenea. 

und gewaitig. 

Adorata esta, Sinjoro, pro nla patrino, 

Geprieaen aei, (mein) Herr, wegen unaerer Mutter 

la tero,' 

der Erde , 

Kia nin nairas kaj port us kai diversajn 

Die una ernihret und trkgt und mannigfidtige 

frnktojn naskas kaj kolorajn llorojn kaj 

Friichte gebiert und farbige Blumen und 

herbojn. 

Krluter. 

Adorata estn, Sinjoro, pro tinj, kiuj 

Geprieaen Bel, (mein) Herr, wegen derjenigen, welche 

pardonas pro amo al Vi kaj malfortecon 

verzeihen aua Liebe zu Dir und 8chwachheit 

saferas kaj malĝojon! 

dulden und TrObaui; 

Benutaj tinj » kinj snferas en paco: car 

Geaegnet diejenigen, welche dulden in Frieden: denn 

de Yi, bo Plej Supera, ill estos 

▼on Dir, o Hlichater, aie worden aein 

kronatuj ! 

gekrtinet ! 

Adorata esta, Sinjoro, pro nia fratino, 

Geprieaen aei, (mein) Herr, wegen unaerer Schweater, 

la korpa morto. 

des leiblichen Todea, 

H ion nenin homo vivanta evitos ! 

Welcbem kein Mensch iebender entrinnen wlrd ! 

Ye al tin, kin mortis en mort- 

Wehe demjenigen, welcher ▼eratorben iat in (einer) 

peko. 

TodaUnde. 

Renataj tinj, kiuj ripozas en Yia sttper- 

Geaegnet diejenigen, welcbe ruben in Deinem aller- 

sankta 3 ) volo, 

heillgaten Willen, 

Car al Hi la dua morto povas fari nenian 

Denn ihnen der zweite Tod kann tun kein 

malbonon. 

tbel. 

Adorn kuj benada Di-Sinjoron kaj dira 

Preiset und benedeit Gott, (den) Herro und aaget 

al Li dankon 

Ihm Dank 

Kaj sorra al Li en granda hamileeo! 

Und dienet Ihm in grofer Demut! 

^ U ^ 1 8 D-ro Emil Pfeffer. 

Lberaetzt 

*) toartltJ) : ŭberbtilisen. 
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Korto kun kolonaro cn landestrara dorao. 


Nia Sesa en Graz. 

Pentekoston 22. — 24. majo 192(5. 

A 

Cu vi konas la nomon Alexander v. Humboldt? Li nornis Graz krom 
Salzburg la plej bela urbo de Eŭropo. Poetoj kantis pri la sonĝanta urbo de la 
ĝardenoj : Haraerling, Willi. Fischer kaj Kud. Hans Bartsch gloras ĝin. 

A1 tiu belega urbo situanta en rondvulo malfermita je sudoriento, kie sub 
blua ĉielo tlugpendas en la varma aero trilanta birdaro, al tiu de pensiuloj pre- 
ferata ripozejo kaj de fremduloj pli kaj pli ŝatata vojagcelo ni iuvitas kore niajn 
samideanojn por 22. — 24. de 1’ ĝuiga monato majo. 

La konpreskotizo estos tre malalta: 3. — Silingoj! Por familianoj nur 1.50 ŝiliugoj. Kiu 
sin anoncostiij, ricevos malmultekostan loĝejon. Ankaŭ por molmultekosta marĝaĵo zorgos L. K. 
— Ciel oni agrabligos al vi la restadon tie, se — vi baldaŭ anoncoB vin. Do, torentu al Graz 
aed antaŭe viaj anonckartoj! 

Proponojn — ear ni ja deziras labori ti<i inalgraŭ ĉiuj agrabl8joj — , bonvolu sendi 
ĝis 5. aprilo al A. E. D.-ceutro, por ke ni povu publikigi ilin en la apnla n-ro de A. E. 

Necese estas ankaŭ, ke jam nun en ĉiu oŬ9tria grupo estu priparolata kaj decidata 
iaborprograuio loka por aŭtuno, kaj ke la delegitoj venu al Graz kun detaiaj raportoj pri 
faritaĵoj kaj laborprojektoj.Nur tiel ni atingoseĥkan kunlaboradoude eiuj kaj K la Bukceso estos nia!” 

A. E. D. 

I^i kliSon afable dispouigi» al ni „0st. Verkebrswerbuug8-Ges. a , Wien, ]., Nibeluitgengasse 4. 


9{ptranto«v(>rQppc be^ XonrifttnDcrcine 
'Jlatiirfrenitbc", 2^itn II, labrt 51 » ftuefktgen ein: 
21 . 111 . a) 91 o£ (©atelcd')- 'Hur fŭr 8 d)roinbelfreie 
unb vfitgetor. 9l6i. oortag^ 18 U^r 15 nad^ 
^a^etbadioketdienau. Xour. Sacte S S. iriibt. 
^interrciter ; 

b) freie Sanberuna. 3 u f- ^uftbcif, i^auptplak. 
8 Ufer SO. ftŭ^r. m WuCa 
28. III. IBudjberg. 2lbf. 8 Ubr, SBrflba^n nad) 
9tec(aiDin(el. ^oppe. 


4. IV. ^ufacentraipel. Sbf. Donil?auernad)HKobIing f 
8 Ubc 30. tHb. iUr.Uer. 

11 . IV. fjreie SBanbrrung. 3uf- §aupt» 

Wa 0 , 8 llbi 30. ^ube^. 


€lptranto-6ott($<lienn in dcr 
minoriKnkircbe. 

21. SDidr^ 1920, 10 Ufyr, mit ^rehigt 
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18 a Universala Kon^reso de 

Esperanto 

kaj 

lnternacia Somera TJniversitato. 

Edinburgh, 31. julio— 7. augusto 1926. 

Se prohraslu viau ultĝon. 

Kotizo £ 1. 

Ciujn iutormojn volonte donos la sekre- 
tarioj de L. E. K. 


Pan-Europo. 

Originalartikolo por A. E. de 
R N. Coudenhove-Kalergi. 

La paneŭropa movado komenciĝis en 
autuno 1923a kun apero de la libro 
„Pan-Europa u . Hodiau, en la tria jaro 
de sia ekzisto, ĝi entenas unu el la plej 
fortaj impulse* de la mondpolitiko. 

La paneŭropa movado komenciĝis 
okaze fondo de 1’ Paneŭropa-Unio kaj 
per publika diskutado de la paneŭropa 
programo. Unue estis en plimulto la 
opinioj, kiuj deklaris ke Pan-eŭropo 
estas ideala sed utopia celo. Ci tiu fazo 
ne dauris longe. Car Paneuropa- Unio 
trovis baldau rilatojn al la eŭropa po- 
litiko kaj ties gvidantoj. 

En somero 1924a mi direktis en la 
nomo de Paneŭropa- Unio malferman 
leteron al la novelektita franca deputit- 
aro 1 ). La unua respondo de T oticiala 
Francujo venis post tri monatoj. en 
oktobro 1924a. kiam la nova ministro- 
prezidanto Eduardo Her riot la unuan 
fojon propagandis per eminenta parolado 
okazinta en la „Sorbonne“ la ideon de 
Unuiĝintaj ŝtatoj de Europo; la germana 
ministro por eksteraj aferoj d-ro Stre- 
semann respondis interkonsente al ĉi 
tiu iniciato : per tio estis malfermita la 
internacia diskutado pri ĉi tiu temo. 

Je sama tempo estis la diskutado pri 
Pan-Eŭropo unu el la ĉefaj program- 
punktoj de la 23a pacifista mondkon- 
greso en Berlin 2 ). 

El la izolaj voĉoj, kiuj en 1924a 
pledis por Pan-Eŭropo, fariĝfis en 192f>a 

*) .Kampt am Pan-Europa 4 (batalo pro 
P. E.) cap. 3. Pan-Europa Verlag Wien 1925. 

*) „ Vtiikerbund u. Paneuropa 11 (Ligo de nacioj 
kaj Pan-Eŭropo) Pan Europa Verlag, 1925. 


forto horo. Post la memorinda parolado 
de Herriot la 29an de januaro 1925, 
kiu estis entuziasme aklamita de la 
francaj deputitoj, venis 170 respondoj 
de gvidantaj eŭropanoj. 3 ) La plej multaj 
el ili estis konsentaj. 

Inter la gvidantoj de Eŭropo, kiuj 
la paneŭropan unuigon aprobis au per 
publikaj paroladoj, au ĉe intervjuoj aŭ 
per artikoloj, troviĝas viroj k. e. B r i a n d, 
Pain lev e, Jouvenel, Loucheur, 
Caillaux (kiu. same kielNitti bata- 
tas jam de kelkaj jaroj por la Unuiĝintaj 
ŝtatoj de Eŭropo), Marx, Loebe, 
Koch. Simons, Sforza, Skrzynski, 
Masaryk, Beneŝ, Vandervelde, Seipel, 
Renner. 

Per ĉi tiuj paneuropaj manifesto] depo- 
litikaj gvidantoj de Europo akiris la 
paneuropa problemo novan, aktualan 
pozicion. La demando ne plu estas: ĉu 
sed k i e 1 kaj kiam. 

Por kelka» estas la plej grava la po- 
litika-pacifista flanko de la problemo 
kaj ili preferas la nomon „Unuigintaj 
ŝtatoj de Europo” ; la aliaj preferas la 
ekonomian parton de la programo kaj 
la nomon „eŭropa doganunuiĝo*. 

La plej grandaj estas la opinidiferencoj 
koncerne la anglan deni an don: ĉu 
Anglujo povas fariĝi europa federacia 
ŝtato, sen risko al sia mondpozicio? 
Nur Anglujo mem povas respondi al ĉi 
tiu demando pri sia sorto. Ĥia respondo 
estos versa ne kompromiso. Locarno 
aludas al tio. Oar dum la intertraktadoj, 
okazinta* en Locarno, Anglujo esprimis 
sen dubo, ke ĉi tiu garantia kontrakto 
estas la plej ekstrema garantio, kiun 
ĝi povus havigi al Europo, sen risko 
de sia imperio. 

La brita politiko kontraŭe de Pan- 
Europo estas do: aliĝo, ne eniĝo; milit- 
kontraktintaj ŝtatoj (Entente , ne ie- 
deracio. 

Anglujo volas la eŭropan paeon, por 
esti libera pro solvo de siaj grandaj 
imperiaj taskoj sur la bordoj de la 
hinda oceano. 

Sed ĝuste tial, car pri la demando 


*)ZeitBchrift(revoo) „Pan*Europa II.* 1/3, 6,7. 


Pago SO 


A ŭ b t ri a Esp erantiito 


N-o 8 


de aligo de Anglujo al Pan-Eŭropo 
estas la vorto de Anglujo mem decide, 
ne estu la angia demando kaŭzo de 
disiĝo de 1’ kontinenta unuiĝmovado, eĉ 
ne malgraŭ ĉirilataj opinidiferencoj de 
paneŭropanoj. 

* 

Kun la konsento de eŭropaj gvidantoj 
al Pan-Eŭropo komenciĝis la paneuropa 
amasmovado. La gazetaro de ĉiuj partioj 
interesiĝis pri la problemo ka* diskutis 
ĝin kaj la ideo estis entuziasme apro- 
bita ne nur de liberalaj kaj socialistaj 
demokratoj de Eŭropo, sed multoble 
eĉ de reprezentantoj de naciaj kaj kon- 
servativaj tendencoj. Inter la politikaj 
partioj de Europo estis la unuaj la sq- 
cialdemokrata kaj demokrata partioj ak- 
ceptintaj la Unuigintajn ŝtatojn de Europo 
en sian partian programon. 

La Interparlamenta Unio en 
aŭtuno 192f>a decidis labori por realigo 
de eŭropa doganunuiĝo. 

Multaj unuiĝoj, ĉefe reprezentantoj 
de la europa junularmovado deklaris sin 
por Pan-Europo. 

Estigis paneuropa literaturo; 
same ankaŭ novaj gazetoj kaj unui^oj, 
kiuj laboras por la paneuropa ideo lau 
diversaj metodoj kaj nomoj. 

Ankau la eŭropaj naciekonomoj, post 
la malsukceso de T Ruhr-politiko, ko- 
mencas kompreni la bezonon de pan- 
eŭropa ekonomio. Okazis jam ĉirilataj 
konferencoj, priparoladoj kaj interkon- 
sentoj kaj ili ricevas pli kaj pli kon- 
kretajn formojn. 

Por la publika opinio, por kiu antau 
tri jaroj Pan-Europo estis io fremda 
kaj utopia, estas nuntempe Pan Europo 
aŭ problemo, au programo. 

Esperantigis d-ro Sos. 

R i m a r k o : ,Pan>EuropB K de R. N. Couden* 
hove-Kalergi. 4 ) estas unu el la plej eminentaj 
verkoj. aperintaj en la lasta tempo. Ĝi detale 
kaj tre mstruige pritraktas la gravan pro- 
blemon de unuiĝo de Statoj sur la europa 
kontinento kaj ties rilatojn al aliaj ŝtaraj 
organizoj. 

La europa problemo estas: „Cu en sia 
politika kaj ekonomia diseco Europe povas 
gardi sian paeon kaj sian memstarecon kon- 

4 ) Pan*Enropa Verlag. Wien 1923, 


trau la kreskantaj ekstereŭropaj mondhegemo- 
nioj — au ĉu ĝi estas devigata organizi sin 
kiel ŝtatligo por savi sian ekzistencon? u 

La verko estas tradukita en Esperanto kaj 
entenas ankaŭ ĉiujn ŝan^ojn kiuj estis necesaj 
post apero de la unua eldono de la germana 
originalo, pro aliiĝo de kelkaj gravaj aferoj 
en la sfero de mondpolitiko. 

La verko espereble baldaŭ aperos. S. 

Rim. de red. La fundamenta programo 
de la Paneŭropa movado: „La Paneuropa 
manifesto" aperis eldonita deWallishauBser’sche 
Buchhandlung. Wien. I. f Lichtensteg 2, tra- 
dukita de d-ro Sos. Por subteni la movadon, 
la eldonejo disponigas la broauron al legantoj 
de A. E. je la prezo da 30 groŝoj (anstataŭ 60 g). 

La oficejo Paneuropa Unio petis nin, al- 
meti al A. E. aligilon. Ni tion fares. Oiu aliĝ- 
anta samideano bonvolu nepre noti sur la 
aligilo la vorton: Esperantist(in)o. 


Propono pri Esperanto- 
Radio-Informservo. 

Mi opinias, ke la progresoj de Es- 
peranto ne estos pli grandaj en estonteco 
ol en la lastaj jardekoj — se ni ne el- 
uzas pli ol ĝis nun la modern ajn 
propagan dilojn, precipe Radion. 

Jen mia propono: la ĉefa disaŭdigo- 
stacio de ĉiu lando disaŭdigu ĉiun tagon 
je certa tempo la plej gravajn sciigojn 
el sia ŝtato mallonge en Esperanto. Kiam 
ekz. Berlin finis sian 3 aŭ 5minutan 
disaudigon, tiam sekvu samforme per 
novajoj el sia lando Paris, post kelkaj 
minutoj London ktp. Memkompreneble 
la ĉiutagaj disaudigoj devas okazi regule 
je preciza minuto laŭ iirma piano. Mi 
proponas internacian interkonsenton pri 
ĉi tiu afero en internacia radio-kongreso. 

La avantaĝo de mia propono : ĝia 
realiĝo ne nur evidente montrus la grav- 
econ kompreni Esperanton al la radio- 
aŭskultantoj, sed ankau kaj precipe al 
la redakeioj de la gazetoj, kiuj posedas 
radio-aparatojn. El mia longjarajurnalista 
praktiko mi scias, ke oni nun bezonas 
ekz. en Germanujo por la radioaparatoj 
redaktorojn scipovantajn perfekte la 
anglan, francan, hispanan, italan kaj 
aliajn lingvojn por ricevi pripolitikajn, 
prisportajn ktp. sciigojn. 

Se mia propono realiĝus, multaj re- 
daktoroj subite ekkonus la utilecon de 
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Esperanto, lernus kaj akcelus ĝin. Ni 
gajnu radion kaj gazetaron, tiam necese 
sekyos la lernejoj en ĉiuj kulturŝtatoj 
ka ni posedos la mondon ! 

E. Wagenbreth, 

jurnalisto, Elze-Hannover (Germ.) 


Internacia Scienca Asocio 
Esperantist u. 

Metodo de propagando en la scienca kaj 

teknlka gazetaro. 

En antaua noto (vid. Heroldo n-ro 92*1925), 
ni proponis metodon por utiligi resumojn de 
artikoloj redaktitajn en Esperanto. 

Tie) la direktoroj de la revuoj intersangas 
tiujn resumojn, 6iu ricevas la resumojn de 
Ciuj samfakaj revuoj. 

Sed se ekzistas en iu fako centra inter* 
nacia organiBmo : iederacio, asocio, oiicejo ktp., 
pli taŭga salvo estas, ke ĝi publikigu mem 
au per kontrakto kun eldonisto la senmankan 
aron de tiuj Esperanto -resumoj, senditaj al 
ĝi de ĉiuj samfakaj revuoj. 

Post kiam la interŝanĝado estos organizita 
kaj montros profiton. om devos klopodi por 
atingi tiun alcentrigitan publikigadon certe 
realigatan estonte, kiam Esperanto estos uni- 
versale uzata. 

Gi ebligos al ĉiu fakisto, koni la verkojn 
faritajn au komencitajn en ĉiuj landoj pri 
demandoj, kiujn li prilaboradas; kaj pli gene- 
rule li povos konstati la temojn nune plej 
interesindajn kaj faritajn progresojn en tuta 
mondo. Pro tio, tiu kompleta bibliografia 
verkaĵo bavos multnombrajn legantojn kaj 
abonantojn (fakajn bibliotekojn, lernejojn kaj 
institutojn). Kunlaboru ! 

Fondo de biblioteko porpropaganda. 

Por pli facile propagandi en la sciencaj 
kaj teknikaj rondoj, la Internacia Scienca 
Asocio Esperantista bezonas bibliotekon, kon- 
sistantan el ĉiuj libroj kaj broŝuroj jam el- 
donitaj en Esperanto pri iu scieoca au 
teknika temo; ĝi alvokas ĉiun, kaj speciale 
la eldonistojn de E.-verkoj, ke ili kolektu la 
tiaspecajn dokumentojn, kaj ilin sendu al la 
ĝen. sekr. de Scienca Asocio 85, Rue du Som- 
merard, Paris. 

S. A. danke ilin ricevos, kaj repagos la 
sendelspezojn al ĉiu donacinto. 

Pri pagotaj libroj faru proponojn al la 
ĝen. sekr., kiu akurate respondos, ĉu la verko 
mankas au ne en la jam ekzistanta doku- 
mentaro. 

Kun antaua danko 

Rollet de T Isle 

35, rue du Sommerard, Paris V, 

* 


Aga! Grava afero! 

La ^Internacia Konferenco por uzado de 
Esperanto en la puraj kaj aplikitaj Sciencoj* 
(Paris, 14 — 16. majo 1925) unuanime akceptis 
jenan rezolucion (propon. Bebrendt, Berlin): 

Responde al la danke akceptata propono 
de la Germuna Ligo de teknika sciencaj unu- 
iĝoj, transdonita de ĝia delegito s-ro Behrendt, 
la konferenco decides peti la kompetentgjn 
organizajojn de la Esperanto-movado, ke ili 
kolektu adresojn de teknikistoj kaj scienculoj 
interesataj pri tekniko, por aperigi teknikan 
internacian gazeton en Esperanto. 

La citita Germana Ligo estis reprezentata 
ankttŭ en la XV Ila Universala Kongreso de 
Esperanto (Geneve, 2.-7. aŭgusto 1925) per 
sia Cefsekr. dro Freitag, kiu proponis al la 
kongreso samsencan rezolucion unuanime ak- 
cep titan. 

Sekve: Germana Ligo de teknika-sciencs^j 
unuiĝoj (Dentscher Verband technisch-wissen- 
schaftlicher Vereine) estas preta, aperigi tek- 
nikan gazeton en E., se £i ekhavos Bufiĉe 
ampleksan adresaron de teknikistoj, ingenieroj 
kaj teknike interesataj personoj generate, 6u 
scienculoj, ĉu industriistoj, kiuj kapablas legi 
Esperanton. Por starigi tian adresaron, helpu 
la rezolucio. — La gazeto estus sendata 
senpage al ĉiu konata adreso de la pridirita 
speco. De la esperantistaro dependos, ĉu la 
propono de la Germana Ligo estos realigebla. 
Ciu serioza, praktika esperantisto komprenos, 
pri kio temas. Se la adres kolektado ne donos 
sufiĉan rezulton, grava momento ne estos 
ekspluatita. Kaj poste — simile favora situacio 
por praktika uzo de Esperanto en tekniko 
*verŝajne ne revenos! Informoj de: Deutscher 
Verband techniscb-wissenschaftlicher Vereine, 
Berlin NW 7, SommerstraBe 4 a; tien oni 
ankaŭ sendu la adresojn. 

De vi dependas grava r progreso en la 
Esperanto-movado 1 Agu rapide! 

Behrendt. 


Nova Esperantista Entrepreno. iu* fond- 
iĝis en Londono akcia kompanio sub la titolo 
•The Esperanto Institnte Limited", por ak- 
celi la progreson de Esperanto pere de ĝia 
praktika aplikado kaj uzado. La direk- 
toroj estas s-roj H. Boll, Charles H. Edmonds, 
F. L. Jones, F. R. Shelton, G. T. Smith kaj 
F. E. Wadham, kies nomoj estas bone-konataj 
de mnltaj samideanoj tra la mondo. La kom- 
panio estas lege registrita. 

Jam funkciantaj fakoj estas reklamagentejo, 
vojaĝagentejo kaj libroeldonejo. La kompanio 
estas oficiale difinita kiel Tutmonda Disvend- 
agentejo por la Esperantaj Gramofondiskoj 
, Linguaphone*. Siatempe ĝi difinos agentojn 
en 6iu lando por peri rilatojn. La adreso por 
leteroj estas : The Esperanto Institute Limited, 
Welwyn Garden City, Herts., Anglnjo. 

Pasko en Rouen (Francujo). La nove- 
fondita akcia kompanio en Londono, The 
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Esperanto Institute Limited, aranĝos esper- malnova normanda urbeto Caudebec. ankau 
untistan karavanon por britoj al Rouen, kiu al la urbetoj Les Andeleys kaj Juniegea. 
alvenoa en tiu urbo vendredon 2 an de aprilo Esperantiatoj el aliaj landoj povos gastiĝi en 
tagmeze kaj lorlasos gin lundon 6-an de aprilo la aama aŭ apuda penaiono je modem prezo. 
veapere. Hum ĝia reatado en Rouen la kara- Sin turni al The Esperanto Institute Limited, 
vano logos en bela, komforta penaiono kaj Welwyn Garden City, Herts., Anglujo. 
partoprenoa aŭtomobilajn ekakuraojn al la 

Austria Esperanto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


Prezidantarkunsidoj de A. E. D. 

okazis la 5-an kaj la 12-an n. m. 

Paska kunveno en Locarno. 

Intern. Centra Komitato en konsento 
kun Konstanta Ueprezentantaro kunvokis 
la reprezentantojn de la naciaj kaj fakaj 
societoj, la komitatanojn kaj ĉefdelegitojn 
de U. E. A. je pasko al Locarno por 
komuna iaboro. 

Gravaj kaj urĝaj propagan daj aferoj 
estas pridiskutotaj. 

Koncerne internajn aferojn : Du mem* 
broj de C. K. kaj la estraro de K. ft. 
estu rebalototaj. Du naciaj societoj pro- 
ponis ŝanĝon de la regularo, afero, kiun 
oni pli bone interparolas antaŭ sknba 
voĉdono. 

La kunveno komenciĝos la 3. aprilo 
je la kvina en la salono, kie la fama 
packontrakto inter Germanlando kaj la 
okcidentaj potencoj estis subskribata. Gi 
daŭros ĝis 0. aprilo 18 a vespere. 

A. E. D. delegis sian prezidanton al la 
kunveno. 

Por A. E. D. 

Oech Steiner 

ĝen. sekr. prez. 

La unua geedziga soleno 
Esperantlingva en Aŭstrio. 

Lunde la 22. februaro okazis en la 
geedziga kapelo de Schottenkirche en 
Wien la geedzigo de s*ano Walter Smital, 
prez. de E. D. W. kaj parolanto de la 
Radio-E.-kurso ktp. kun samideanino 
d-ro Liane Domonkos, univers. asistantino, 
2. kasist. de A. E. D. ktp. Ĉeestis la 
profundimpresan akton nur la familianoj 
kaj plej intimaj geamikoj de la paro, inter 
ili direktoro Schamanek, membro de la 
ŝtata ekzamenkomisiono por E. 


La eklezian akton Celebris lia moŝto 
P. Wolfgang Nedwid, prioro de la skotaj 
monahoj en Wien prez. de A. K. L. E., 
kiun asistis lia moŝto P. Franz Mestan, 
provincialo de la piarista ordeno en 
Aŭstrio, membro de la ŝtata ekzamen- 
komisiono por E., prez. de 1. K. U. E. 
Rimarkinda kaj surpriza por la ĉeestantoj 
estis, kiam P. Wolfgang alparolis la paron 
en Esp. kaj nur por la akto mem uzis 
lau la eklezia regularo la latinan kaj 
germanan lingvojn. 

Lia moŝto menciis, ke la fianĉo elektis 
sia ĉefa laborkampo ..man sanktan aferon 
Esp.* 

Ankau la finprego okazis en Esp. 

Ni kore gratulas la paron. 
por A. E- D. 

Oech Steiner 

ĝen. sekr. prez. 

La ĉiam helpemajn kaj oferemajn helpantojn 
ni elkore gratulas kun la peto de plua kun- 
Iaboro. La redakcio. 

Steaograliistoj ! 

Same grava kiel por mondhelplingvo estas 
fundamenta unueco de 1' sistemo por 
stenografio. Tuj kiam en Austrio la nova nun 
devige instruata unuecsistemo stenografia estis 
enkondukita. kelkaj samideanoj adaptis ĝin 
por E., por ke la E.-lernontaj gelernejanoj sen 
plua Btudado de alia sistemo povu apliki ste- 
nografion por E.-interrilatoj. Car la ideoj de 
tiuj autoroj pri detaloj specials E.-lingvaj estas 
diversaj, necesiĝos interkonsiliĝo antau la de- 
finitivigo. Kunlaboremuloj anoncu sin al A. E D 

Landkonfereneo por Niederosterreich. 

La 10. aprilo je la 15. en St. Pblten, gastejo 
Pasterer, Ranzonig. Invititaj estas 35 grupoj 
kaj rondoj per specials cirkulero. Sendu 
certe delegitojn an, se tio neeble, almenaŭ 
skribajn raportojn pri la E.-movado en via 
diatrikto! Goldmann, landestro. 


N-o 8 


Austria Esperantisto 


Paĝo 33 


Generalkunvenoj okazis: 

Austria Katolika Ligo Esp. 31. jan. Elektita 
estraro: s-ro moŝto prioro, urbdekano 
pastro W. Nedwid. prez.: L. Chiba kaj s-ino 
E. v. Kubin, vicprez. ; f-ino V. Loitzenbauer, 
sekr. ; f-ino A. Tomasek, bibl. ; konsilanto 
< i. Linser kaj A. Deistler, kas. krome ia 
sin-inoj K. Mayrleb, L. Pibus kaj Dietrich 
kaj s-roj d-ro YYulka, Huber, Mudrak kaj 
Weber. Post la oficiala parto. dum kiu 
la anoj estis urge invitataj al abono de 
.A. E.* kiel devo, sekvis amuza parto 
bonege sukcesinta. Pli ol 150 pers. ceestis. 

„Bohema Klubo Esp." 24. II. 1926, XV., Tur- 
nerg. 25 (narodni dum). Honora prez. prof, 
d-ro Hugo Jokl; gesam-oj Franc kaj Me- 
liŝova, prez.; Cerny kaj Janaŭsek. sekr.; 
Kesslerova. kas.; Hejdova . bibl. Prockas- 
kova kaj Hejda. reviz. 

.Esp.-fakgrupo de naturamikoj" 2. III., III., Ra* 
detzkystr. 28 tkafejo). Prez. — Oech ; sekr. — 
Hinterreiter ; kas. — Elein. En la unua jaro 
de la ekzisto okazis 56 ekskursoj, 600 par- 
toprenintoj. 

< reneralknn veno okazos : 

E.-societo St. Pdlten, la 10. aprilo je la 16. en 
gaBtejo Fŭrsatz, Wienerstr. Poste je la 20. 
en gastejo Kraus, Wienerstr. dancado. 

Nmyj grupoj: 

Linz (fond. 19. II.). Prez. — d-ro Franz Meguscber, 
prof, de la komerca akademio ; vicprez. — 
policinspektoro Aleisleder (landestro por 
Oberosterreich) ; sekr. — Johan de Schmid 
(Holandano) kas. — s-ino Eberhardt. 

Xnntempaj kursoj: 

(iramat-Neusiedl, gvid. oficisto Hans Svehla. 

(iraz. D-ro Halbedl gvidas kurson por soldatoj 
de la brigado Stirio n-ro 5 (32 partp.) 
en instruejo de Lazarett-kazerno (lumigon 
kaj hejtigon disponigis la kazernkomando 
senpagej kaj alian en „Katholischer Volks- 
bund* (30 ptp ); W. Rogler en Wieland- 
1 erne jo. 

Krems, 3 inter ili 1 kun instruistoj — Steiner. 

Linz, gvid. policinsp. Meisleder. 

Oberschŭtzen(Hurgenland), gvid. prof, d-ro Baxa. 

Rust a. Neusiedlersee, gvid. prof. Morascher. 

Steyr, en realgimnazio — prof, d-ro Eggermann. 

Voitsberg. (Stirio.) Post propaganda parolado 
— lerneja konsilanto SchOpfer. 

Wien, „Generaldirekcio de Bundesbahnen u 
(Wagenleitung), gvid. ĉefrevidento Jiiptner. 

„Sudfervojo“, 4 — gvid. Steiner. 

.Tatrnondo Polica Ligo**, gvid. policinspektoro 
Hirz. 

Ĉeĥlin gvaj: 

Wien : En ĉeha realgimnazio — prof, d-ro Jokl ; 
en la ejo de „Bohema Klubo Esp.* 4 — Franc; 
en Floridsdorf — P&nchartek. 

Ko n versacia: 

Kafejo Egkher, VII.. Lerchenfelderstr. 23, ĉinn 
ĵaŭdon je la 19 a — Elausberger kaj Mair. 


Finitaj karsoj : 

Enittelfeld, 60 partopren , pi ej gran dp arte fer- 
vojistoj — fervojinspektoro Santler. 

Paroladoj : 

Innsbruck: En ^Urania* 18.111. — d-ro Blaas. 
Aranĝoj ĉe: 

nDanubio*, ĉiun 1. kaj 3. lundon lumbild- 
parolado. 

n Junularo u , 17.111. „Okultisino u (Braun), 81. HI. 
„Verkistoj el Trecento - (Klein), 7. IV. 
r Popper-Lynkeus“ (Nebenzahli, 14. IV. 
„Vojaĝo traGermanlando - (Dan— Breslau). 
n Unua Kap.-Unniĝo", 19 III. „La vilaĝo sen 
viroj - (s-ro Kentmeister) ; 26. 111. * Libera 
programo*. 

linltlnda ekzemplo. 

Eial oni en Linzer Tagblatt subite povas 
legi regule ion pri E ? Car nia diligenta kun- 
laborantino f-ino Sofie Cipera, instrnistino. en 
GroOramlng interrilatigis sin kun la redakcio 
kaj represigaB nian rubrikon ,E1 tuta mondo - . 
Regule si sendas al ni la koncernajn eltranĉ- 
ajojn. Je la nomo de 1’ E.-movado, kiu tre be- 
zonas tian efektive valoran subtenon, 
korun dankon al Si! 


Atentu! Tell 4a akto, 3a sceno. 

Kapidalpasa8 homon morto 
Templimon ne disponas li, 

En vojomez' ekfalas li 
De plena viv’ ĝi lin forŝiras. 

Cu kun prepar’ aŭ ne por iri 
Antaŭ juĝist’ li stari devas. 

Tial eBtas sian vivon asekurigi 6iam pruvo 
de saĝa antaŭvidado, sed precipe familiestro 
ne estas sen kulpo, se Jia vivo ne estas 
asekurita. 

Asskurqin je Rpeciale bonsj kondiĉoj por 
gefratoj de la verda stelo per F. Strubecker, 
Wien, 111., Schŭtzengasse 3, eksobciro, kun- 
laboristo ĉe unua asekurentrepreno, foudita 
1824. Senkostaj informoj kaj proponoj buŝe 
kaj skribe. Por tio estas necese: Ant.au- kaj 
familia nomoj ; jaro, monato, tago de naskiĝo; 
profesio, adreso, kiam kaj kie parolebla. 

*+ _ 

Waldemar Bongels, Solandro. Tradukis 
d-ro E. So s. Eld. Paul Knepler (Wallis- 
hausser'sche Buchbandlung), Wien, I.. Licbten- 
steg 1. 48 pĝ, prezo 3 1 60. 

W. Bonsels estas unu el tiuj modernaj 
germanaj verkistoj, kiuj prave meritas, esti 
konigatnj pere de nia lingvo al internacia 
legantaro. Li Oerpas el la plena vivo kaj 
pentras siajn karakterulojn koncize kaj trafe 
per akraj kouturoj. Originaleca sed tamen 
fluanta kaj facile komprenebla stilo kaj indi- 
vidua lingvaĵo distingas liajn verkojn. So- 
lan dro trovis en nia t-amideano d-ro Sos la 
ĝustan kaj kompetentan interpretanton. Mi 
varme rekomendas la bro3ureton. 

Fr. Zwach-Wien. 
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Karel Oapek: R. I’. R. (Rossumaj Uni- 
versal Uobotoj.) Kolektiva dramo je enkon- 
duka komedio kaj 3 aktoj. Laŭ la Ilia ĉelia 
eldono esper. kaj eld. Moraviaj Esperanto 
Pioniroj. Olomouc 1926 (109 pagoj, prezo 
sv. fr. ^‘40, havebla te nia administr.). 

La Ksperanta literaturo konsistu an el 
origiualoj, aŭ el tradukoj de verkoj de fame 
konatuj aŭtoroj. Ciam estu interesa la Esper- 
anta libro. Gi estu ne nur pro lingvn flanko 
leginda, sed eC pro la enhava. Gi estu aŭ 
bona bildo de la nacia vivo, aŭ lati sia esenco 
internacia. K U. It. estas libro, kies originalo 

S emis esti 8kribit& plej konvene en Esperanto. 

ank’ al la lingvosperto de la tradukintoj oni 
gin ankaŭ legal, kvazaŭ originalon. La stilo 
estas klara, la traduko preciza. 

La venonta eldono nur jenon konsideru: 
Anstatau: .Rossumaj Universal Robotaj* estu 
pli Ksperanta: .Racian’ Universal Robotuloj u . 
Pago 29. .... estadis io bona en servado kaj 
io grandu en humiligo* estas preseraro an- 
stataŭ „humiliĝo“, sed pli bona estus „subigo“. 
Pago 51. .Al homoj.kiuj kavas principojn, oni 
ne devus doni influon al aferoj de tiujĉi mondo. u 
Pli klara estus: ....oni ne donu..* Pago 57 
.Nun gojas min ree la mondo u . . . gojigas u , 
pago 58. .Post kiam la uzino estus haitigata 
dum unu monato, Robotoj estus surgenuigontaj 
antaŭ ni. w Pli simpla estus: r Se la uzino estus 
haitigata por unu monato. la Robotuloj devus 
ekgenui antaŭ ni.“ Pago 69. .Eble ni estas de 
longe mortaj kaj revenas nur u anstataŭ „ . . . 
mortintaj kaj revenas nur. 8 Pago 71. .Ah estas 
terure esti .morta 8 anstatau .mortinta. u Pago87. 
.Pli multe de spaco po Robot* anstataŭ .da 
spaco.“ Pago 88. .Se oni maliermas la pordon. 
en la fcndo estas videbla senfina vico de pluaj 
laboratorioj 8 , estus pli bone: .... en la fono 
estas videbla vico da laboratorioj u Pago 89. 
,Ho, mi ne suteros tion“. anstatau .mi ne el- 
tenos tion u . Pago 91. .Hauto ne adhesas al 
karno u pli kutima estas „ . . , ne alkusas al 
karno.* Pago 104. . ... kaj kreis Dio homon 
al sia bildo u pli guste: .... la homon laŭ 
sia bildo. “ Pago 108. .Serio de satiraj bildoj “ 
devas esti .serio da bildoj 

Ĝenerale oni devas diri, ke estas granda 
gojo legi Esperantan tekston. kies autoro ne 
volispruvi sian artisman lingvan ekvilibristikon, 
sed penadU klasike kompreneblan Esperanton 
antaŭmeti. 

Pro la bonega enhavo, pro la Esperanta 
Esperanto de la libro, ne manku tiu ei valora 
verko en via libraro, kara samideano. 

D-ro Hugo Jokl-Wien. 

n InformiIo por junaj esperantUtoj* sen- 
aga aldono por abonantoj de .Esperantista 
unularo 8 , 48paga riĉenh&va bona broŝureto. 
Interesuloj antaŭpaginte unu postrespond- 
kuponon ricevos gin de Esp. Junularo A. Neu- 
pert. Leipzig-MOckern. Wedellstr. 17. 


Reapondoj al kontraŭrellgiaj paroloj de 
Msgro de Mĉgur, laŭ la germana traduko de 
P. Henriko Muller S. V. D. (12a eld.), esp.-igis 
d-ro Ad. Halbedl. Eldonejo .Styria* Graz, 
Aŭ8trio, pg. XII — 211, prezo bros. 5 aŭ. ŝ. 
(15 fr. irk). Aĉetebla pere de AELE, Wien, 1.. 
Freyung 5. 

Necesega libro en Ksperantnjo, kie kolektiga» 
tiom da diversideaj homoj. Ni katolikaj esp.-istoj 
tre gojas pri la apero de tin libro defendanta 
nian kredon kontrau atakoj de la malkredo. 
Kune kun .Kvar Evangelioj * (pastro R. Laisney, 
Paris, Hachette & Cie, 1908; bedaŭrinde jam 
elĉerpita) kaj la verko .Kie estas la Eklezio 
de Kristo?* (M. v. d. Hagen, S. J., trad, el 
nederlanda lingvo de f-ino M. 1 lor ret. Hago, 
A. N. G overs. 1912) gi formas belan apologian 
trion, kiun mi reKomendas kiel veran juvelon 
al ĉiuj pensuntaj homoj, fiu katolikoj c*u sinceraj 
nekatiolikoj. La verko de la fama m-ro de S6gur 
ne bezonas rekomendon. Por la boneco de la 
traduko g&rantiaa la senlaca tradukinto kaj 
la lingvisto prof. Hainschegg (Graz), kiu reviziis 
la verkon. Por bona eksterajo zorgis la eldonejo, 
kies unua E.-eldonaĵo tiu 6i libro estas. 

p>tro F. Mestan-Wien. 

.La regado de il mem per konscia 
aŭt08ugesto u de E. Couĉ, trad. J. Bor el; 
Esp. Bibl. Intern, n-ro 33; eld. Ellersiek & Borel. 
Berlin Dresden, 1924; prezo: 0*40 RM. 

Jen!! Gr&tulon al la eldoninto! — El la 
antauparolo nur kelkajn frazojn: .Ju pli longe, 
ju pli intense ni fiksas la atenton al doloro, 
des pli akra gi emas (far)igi. Male, se ni 
sukcesas deturni nian penson ... La realan. 
Szikan parton de malsano qiu devas kuraci 
lau - . . la kuraca scienco, hirurgio, farma- 
ceŭtiko . . . Sed rilate al la imaga, al la mensa 
flanko, ĉiu malsanulo estu Bia propra kurac- 
isto ... La memBugesto . . . estas kv&zau alia 
speco de volo; tute malsimila; forto, kiu 
dor mas en .malfortaj temperamentoj** . . . 
Sed depost la tago, kiam ili ricevis la slosilon 
al la sugesto la forto kontraŭbat&linta ilin 
(far)igas ilia plej bona kunlaboranto kaj ni 
vidas la samajn personojn farantaj mirindaĵojn 
de energio. tt — Opinin, kion vi volas, pri 
C o u e ! La eldono de tiu libreto estas kultur- 
faro de Ellersiek & Borel. Stilo (terminriĉa) 
estas bonega. W. Smital-Wien. 


Sol vo de la ĉevallra problemo el n-ro 2. 

Milde pasas tra la kor' 
dolĉa harmonio; 
en printempon sonu for 
eta melodio. 

Al floranta idili’ 
flngu vi sonore; 
se renkontos rozon vi, 
gin salutn kore! 

Tradukis F. Pillath. 

■ 
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P* trifft matt ^freratttfltets ttttfc 

erljalt ? 


Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas informal n? 

So — d, Mo = 1, Di = m, Mi = me, Do = ĵ, 

Fr = v, Sa = 8. 


Esp.-Unio Fervojiata. XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Bohema Klubo Esperantista. XV., Turnerg, 9, 
I. et.. Narodni dum, Mi (me) 20 h. 

Esp.-societo .Fideleco*. Wlihringer Burger- 
cafe, XVIII.» Staudg. 1, Di (m) 16 — 19 h. 

Esp.-soc. „Eulturo“, X V III., Kreuzgasse 34, 
Cafe Hildebrand, Do (ĵ) 19 30 h. 


Graz. 

Esp.-Verein fUr Steiermark, Bŭrggasse 16, 
Gasthof (gastejo) .Altes Stadctheater *, Di 
(m) 20— 23 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-Esp.-Elub (Laborista klubo). Sŭdtiroler 
Platz. Hotel Sonne. Do (j) 20—22 b. 

Esperanto-Elub. Gasthof „Goldener Greif**, bei 
der Triumphpforte, Mi (me) 20 — 22 h. 

Klosterneuburg. 

Esp.-Servo, Martinstr. 59 — 61, gastejo Ebner 
(Leiter : Ebner u. Leidlmayr) t&glich (ĉiutage). 

Korneuburg. 

E.-Verein, Mi (me), Knabenschule 20 h. 

St. Pol ten. 

E.-societo .Nova sento“, gastejo Pasterer 
F (v), 20-22 h. 

Wien. 

AŭstriaKatolika Ligo Esperantista, I., Freynng6 
(Plarrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 

I. Wiener Esp.-Verein, I., Weihburgga9se 12, 
Kasino, Fr (v) 19*30 h. 

Aŭntria Pacifista Esp.-Societo, III., Rasumofsky- 
g&sse 7. Cafe Zartl. Do (j), 19—21 h. 

Esp -Verein der stadt. Angestellten Wiens, 
IV., Schkftergaii8e 3, Sa (s) 18 30—20 30 h 
(den ereten Monatssamstag : Besuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de 1’ monato en 
delegitaro.) 

„Konkordo u , V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
cafe), Do (ĵ) 19-22 h. 

Esp.-societo, .Danubio*, VII., Neubaugasse 25, 
Cafe Elsahoi. Mo (1) 19—23 h. 

Akademischer Esperanto- Verein, I., Universit&t. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
ffDanubio*. 

Esperanto Bucherstelle d. Freien Esp. Arbeits* 
gemein8chaft. VII., Lerchenfelderstr. 23; 
Auskŭnfte (informoj) T&glich 18—19*30 h. 

Esp.-Bildungsverein .Supren*. VII., Eaiser- 
strafie 121, Cafe. Fr (v) 18—21 h. 


Q£$is|»fel}fets*ttferte lirmen. 

Rekoniendindaj iiruioj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Graz. 

Cafe «= kafejo: 

„PoBt“, I. Haring, Neutorgasse. 


Biickerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraBe 3. 
Gemischtwaren — Diversajoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

Wien. 

Speisehaus = manĝejo: 

Stadttheaterkeller, VIII., Daungasse 1. 
Zuckerwaren = sukerajisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 


MI sercas 

geesperantistojn, kiuj volas pasigi la 
libertempon ĉe Adria (9. 7. ĝis SO. 8.) 
kun mi kaj mia fratino. 

Skribu tuj detale al 

8 o f i e C i p e r a, G rossraming. 



FahrrSder 1920 

XI RADIO 1 1 

Tourlsten- unci 
Sportartlkel 

nXhmaschinen 

mil kostenlosem Stickunterrichl 
auch gegen Teilzahlungenll 

| IX., Liechtenstelnstr. 27 

r* I 1^^ VI., Cumpendorferstr. 67 

IV., Wiedner Hauptstr. 8 

Fiir Esperuntisten 5% Rabatl 



RADIO-WIEN (WELLE 582,5) 

Esparanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Ukr 35 Min. M.E.Z. 

Dia Zaitschrift ^Radio-Wien" (Adr. : Wien, I., Stubenring 1) enthS.lt die ausfQhrlichen 
Stundentezte ; auBerdem die Programme von Wien, Graz und den wichtigsten europŭischen 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popular- wissenschaftl. und technischen Inhaltes. 

VierteljShrl.: S 3 50; Einzelhefte: 30 g. 
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Verlag Paul Knepler (Wallishausser’sche Buchhandlung) Wien I. 

Lichtensteg 1. 


Soeben erschien die neue Bearbeitung von 

Vollstandiger Lehrgang der intern. Hilfssprache 


von «1 nl. Olŭck itncl I>j r. Gdmund Sds 


‘ 41 . — 30 . Tausend 


Preis S 170 (M !•— > 
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Esperanto-Deutsche Sprneh-Bibhoi hek 

herauHigfe^ebeii von 1>»% Emil Pfofl’er 

Ausge wahlte Esperanto - Lekture 


No 1 


ftix* Anfanger ul n cl Knrse 

Preis S — 'OO (40 Pfennige) 




Esperanto- Lehr- und Wdrterbiicher 


Dogeo, Arthur, Klelnoe Lahrbuch f. d. Solbat- u. Forn- 
untorrloht. 11.— 16. Tauaend. 36 8. fee h. 8 r— 
Daafiorle, Prof. Dr. Job., Eaporanto-Lohrbuoh f. hohoro 
Sohuloo. 

I. Sprachlehre. 1926. 44 8. Kartoniert 8 l 50 

II. Uebunfea stoff. 1926. 38 8. Kartou. 8 T50 
floldaohmldt, Thora, BlldotatauloJ per la Inatruado do 

Eaporaoto. 36 bildoj kun klariganta tekato. ek- 
zercoj. ekzemploj kaj gravaj aldonoj, prilabor- 
itaj de Profesoro D-ro Joh DietterU . S. verbess. 
Audaffe. 1928. 104 8. Kartoniert 6. — , geb. 8. 6 80 
Kreuz, Robert, Eaporaoto in Handel und Verkehr. All- 
taglicho und kaufmftnnische flenpr&che, kauf- 
mftnnischer BrietVeehsel. ^arenliate. Handela- 
Wdrterverzeicbnifl. Knrze Spracblehre. 112 8. 
Kartoniert 8 S a 40 

Lippmann, Waiter, Dr. Zamsnhofh apraohllohe Out- 
aohten. — LingvaJ Respondoj — in deutscher 
Bearbeitung nut Krgknzungen u. Erlfiuterungen. 
1921. 70 8 Kartoniert 8 2 35 

Stark, Eaill, Elemontar-Lehrbueh d. Eaporantoopraohe. 

8. duchgesehene AuH 1925. 104 8. Kart. 8. 2*56 
— Wfirterverzeichnia dazu 48 Seiten. Oeh. 8. — -85 
Streldt. Qeorg, Eaperanto-Lobrhnoh for Volkaoobulon. 
Auf Grundlage der Anachauung und des Erleb- 
nisses. In zwei Teilen mit SOBildem. Ueransge- 
geben von Sprarhlehrer G. Sirtidt unter Mitwir- 


kung v. Prof. Joh . DieittrU u Lebrer Arthur Dtgtn. 
Teil Is Unteratufe. 5., durcbgeaehene Anti. 

1926. 52 Seiten. Kartoniert. 8 r*0 

Teil II: Oberatufe. 1922. 56 8. Kart. 8 1*50 
Volte», Wllhelmi Elementar-Lehrbuoh der Eaperanto- 
apraohe. 3., durcbgeaehene Auflage. 1922. 223 8. 
Geheftet. 8 3*40 

Schlŭaacl dazu mit anafOlirlichem alphabetiachem 
Sacbregfater. 68 Seiten. Geheftet. 8 1*70 

Worterbucher : 

Boanomann, P.. Eiperanto-Handwfirterbuoh, I. Teil: 
Esperanto-Deutsch. 1923. 176 8. Gzlbd. 8 6*80 
II. Teil: Deutach-Eaperanto. Eracbeint im 
Mai 1926 . 

Hirta Eaperanto-Taaohenworterbuoh Eaperanto- 
Deutscb und Deutscli Esperanto. FQr den tfig- 
lichen Gebrauch. 1926. ISO 8. Kart. 8 2* — 

WUoter, Eugen. ■aiofalnonteobnlaoboo Eoperanto-Wcr- 
torbuob dor QrundbegrlfPo Esperanto-lieutscb und 
Deutsch-Esperanto. 1923. XIV. 89 S. Kart. 8 3.40 
— EmyklopKdlaoheo Wdrtorhueh. Eaperanto-Deutach. 

Eracbeint in etwa 7 Teilen. Teil I (A — C) 8 26*50 

Teil II (Ĉ-F) 8 25.50 
Teil III und folgende in Vorbereitung. Probe- 
seiten kostenfrei. 


AusfUhrlicher Katalog auf Verlangen koatenfrei. 

Ferdinand Hirt & Sohn, Esp.-Abt., Leipzig. Salomonstr. 15 

Vertriebsslelle fur Ĝsterreich und Ungarn: 

Bnchhandlnng Kodolf Foltanelc, Wien I., Ballgasse 6, II (n&chst dem Stephanuplatz) 


Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro lingo Steiner, Bisamberg 246. 
Presejo: Gesellschafts-Bucbdruckerei Briider Hollinek. Wien III, Steingasse 25. 









